Matthew 21:21
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous withe the action of the main verb.  It can be translated like a circumstantial participle.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  Next we have the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you,” referring to the disciples.

“Then answering, Jesus said to them, ‘Truly I say to you,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if” (and it may or may not happen).  With this we have the second person plural present active subjunctive from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a descriptive/futuristic present, which describes a future event possibly being in the process of taking place.


The active voice indicates that the disciples might possibly produce the action of having something.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates the possibility of the action taking place.

Next we have the accusative direct object from the feminine singular noun PISTIS, meaning “faith,” followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the second person plural aorist passive subjunctive of the verb DIAKRINW, which means “to doubt.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The passive voice indicates that the disciples receive the action of doubting.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

“if you have faith and do not doubt,”
 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the adverb of manner MONOS, meaning “only.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article HO, used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “that which” or simply “what.”  Then we have an ellipsis of the aorist passive indicative of the verb POIEW, meaning “to do: [was done].”  Next we have the adverbial genitive of reference from the feminine singular article and noun SUKĒ, meaning “with reference to the fig tree” or simply “to the fig tree.”  This is followed by the second person plural future active indicative of the verb POIEW, which means “to do: you will do.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“you will not only do what [was done] to the fig tree,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the combination of the word KAI and conditional particle EAN into the word KAN, meaning “even if.”  Next we have the dative indirect object from the neuter singular article and noun OROS plus the adjective HOUTOS, which means “to this mountain.”  Then we have the second person plural aorist active subjunctive of the verb EIPON, which means “to say: you say.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates a possible action.

Next we have the second person singular from the aorist passive imperative of the verbs AIRW and BALLW with an additive use of the conjunction KAI, meaning “Be lifted up and be thrown.”  The morphology is the same for both verbs.

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The passive voice indicates that the mountain receives the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the sea.”

“but even if you say to this mountain, “Be lifted up and be thrown into the sea,””
 is the third person singular future deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to be; become; happen, take place, or occur.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (it) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“it will happen.”
Mt 21:21 corrected translation
“Then answering, Jesus said to them, ‘Truly I say to you, if you have faith and do not doubt, you will not only do what [was done] to the fig tree, but even if you say to this mountain, “Be lifted up and be thrown into the sea,” it will happen.”
Mt 17:20, “Then He said to them, ‘Because of your little-faith; for truly I say to you, if you have faith like a mustard seed, you will say to this mountain, “Move from here there,” and it will move; and nothing will be impossible for you.’”
Explanation:
1.  “Then answering, Jesus said to them, ‘Truly I say to you,”

a.  The disciples have just asked Jesus how the fig tree dried up immediately.  They were in a bit of disbelief that such a thing could happen to quickly and unnaturally at the mere command from a human to a tree.  The withering of a tree normally took days and weeks, not less than twenty-four hours.  So they were a bit disbelieving that what they witnessed had really happened as it appeared to happen.

b.  Therefore, Jesus answers their somewhat rhetorical question (it may have been an actual question seeking an answer or rhetorical).  And He does so by prefacing His answer with His famous and often repeated dogmatic assurance, “Truly I say to you.”  As always what follows is a dogmatic guarantee of absolute, divine truth.  The Lord’s answer will be an absolute guarantee and dogmatic promise.
2.  “if you have faith and do not doubt,”

a.  The answer begins with a conditional “if,” indicating that the disciples may or may not have faith.  The proposition is that the faith must be there or the result the disciples seek will not occur.  To ask God to do something and to not have faith that God will do it is to distrust God.  Faith without trust is no faith at all.  Faith in God must be pure without wondering if God will actually do what is asked.

b.  Along with genuine faith there must be no doubt.  Doubt is the demonstration of the absence of faith.  Faith and doubt cannot coexist in the mind of a person.  Any doubt immediately cancels faith.  To doubt God is to doubt the honesty, truthfulness, and integrity of God.  God requires faith without doubt for this “if” to become a first class condition—‘if and it’s true’.

c.  The big problem in this statement is the subject ‘you’.  Does this ‘you’ applies only to the disciples, who had this promise in order to authenticate their gospel message, or does this apply to all believers in the history of Christianity?  We have all seen from personal experience that this does not apply the every believer, but is that because they do not have the spiritual gift of apostleship or because of their doubt?  Another factor may also apply here.  Is Jesus speaking hyperbolically to make a point, and not stating an actual condition?
3.  “you will not only do what [was done] to the fig tree,”

a.  The subject ‘you’ definitely applies directly to the apostles (minus Judas; he had his doubts).  The Lord promises that the apostles will do what was done to the fig tree (or something similar) as a miracle authenticating their apostolic ministry and message, such as healing).  Jesus caused the immediate ‘death’ of the tree.  The apostles will cause the immediate healing of people.

b.  Notice the future tense.  This power and ability to perform miracles will not happen immediately.  It is a future event.  It will begin with the coming of the Holy Spirit on Pentecost and will continue throughout the beginning of the apostle’s public ministries.  Once the authority of the apostles was well established, this ability to perform authenticating miracles no longer occurred.  The example was Paul who had the power to heal at the beginning of his public ministry, but after he was well-known and his apostolic authority was well-established, he could no longer heal his friend Epaphroditus, Phil 2:25-26, “Now, I consider it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and co-worker and comrade-in-arms, but your commander [pastor-teacher] and aide-de-camp for my need, because he was longing for you all and was distressed because you had heard that he had become sick.”
4.  “but even if you say to this mountain, “Be lifted up and be thrown into the sea,””

a.  In contrast to the killing of a tree, Jesus adds the moving of a mountain.  Again we have a third class condition, indicating that this may or may not happen.  In the history of Christianity we have no example of this ever happening.  Again we have the apostles speaking to an inanimate mountain, just as Jesus was speaking to an inanimate tree, as though the mountain could hear and obey the command.

b.  Some might say that the lifting up of a mountain and it being thrown into the sea is like a volcanic island exploding and being thrown back under the ocean.  That is not what Jesus is picturing here.  He is saying a mountain, like Mt. Carmel, is lifted up and thrown into the Mediterranean Sea.  The phrase ‘this mountain’ refers to the mount on which they are standing—the Mount of Olives.  That is the plain sense of the statement and the conjecture that it refers to Mt. Zion is reading into the passage what is not there.


c.  This is definitely a statement of hyperbole to make a point.  The point is that any useful and reasonable thing the apostle requests will be done for him by God.  It is not useful or reasonable to pick up mountains and throw them into the sea to prove that your message is from God.  The same thing could be more effectively by healing someone or bringing them back from death, which the apostles certainly did.
5.  “it will happen.”


a.  This is the real heart of the promise.  Any request made in faith and without doubt that is made for a divine purpose and not to just ‘show-off’, will happen.  God is going to honor the honest, faithful, genuine, humble, and loving request of an apostle.  It will happen.  The request will be honored.  The prayer will be answered.  God’s messenger and message will be authenticated.

b.  There are similar promises for all believers found in the New Testament.


(1)  Phil 4:6, “Stop worrying about anything, but in all things through prayer and request for personal needs after thanksgivings, let your requests be revealed to God.”



(2)  1 Jn 5:15, “Furthermore, if we know that He hears us in whatever we ourselves may have asked, we know that we obtain the requests, which we have asked from Him.”



(3)  Jam 5:16d, “The prayer of the righteous believer has much power, when it is operational.”



(4)  Mt 6:6, “However, when you pray, go into your inner room, and after closing your door, pray to your Father who [is] in secret, and your Father, who sees in secret, will reward you.”


(5)  Mk 11:24, “Therefore I say to you, everything that you pray and ask for, believe that you have received, and it will be yours.”


(6)  Rom 8:26, “In addition in the same way also the Spirit gives a helping hand to our weakness.  For example, with reference to this principle we do not know how we should pray as it is necessary, but the Spirit Himself intercedes for us with inexpressible sighs.”



(7)  1 Thes 5:17, “pray constantly,”

6.  Commentators’ comments.


a.  “If they truly believed, they would receive whatever they prayed for.  The Lord was teaching the importance of faith rather than doubting or simply marveling.”


b.  “The demonstrative adjective ‘this’ is probably significant.  As Jesus and company were traveling from Bethany to Jerusalem, they would be facing Mount Zion, the temple mount.  Jesus’ community will therefore see the overthrow of the temple.”
  This interpretation is a real stretch.  The commentator is suggesting that Jesus is referring to Mount Zion being thrown into the sea, that is, the destruction of Jerusalem in 70 A.D.

c.  “Jesus is telling His followers about the importance of trust; He puts the truth positively, if you have faith, and then negatively, and do not doubt.  Trust…is often used of a quality of life that brings salvation, serenity, and the like, but here it is related to what the disciple can accomplish.  In human strength, very little can be done, but when the disciple trusts God wholeheartedly and without doubting, then great things are possible.  Jesus says that in that case the disciples would do not only what was done to the fig tree, but they would also be able to move mountains.  He puts it graphically, picturing the disciple as speaking to this mountain (apparently the Mount of Olives), commanding it to be raised up and be thrown into the sea, with the result that the command would be obeyed.  Jesus had earlier said much the same thing in slightly different words (Mt 17:20), and the meaning here, as there, will be metaphorical.  There is no record of any disciple ever moving a literal, physical mountain; for that matter, Jesus Himself is not said ever to have done such a pointless thing.  But throughout the history of the Christian church mountainous difficulties have often been removed when people have prayed in faith.  There can be no doubt that it is this to which Jesus is referring.”
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